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La siguiente es una bibliografía esencial sobre la traducción de la que 
se puede disponer en el medio académico costarricense. Se trata de una 
recopilación preliminar que recoge libros, estudios y artículos sobre el tema, 
procedentes de bibliotecas públicas y privadas. Por 10 tanto, no pretende 
otra cosa que complementar la bibliografía que el profesor Newmark 
incluye en su estudio, en 10 que se refiere a 10 disponible en Costa Rica, hasta 
donde nos ha sido posible indagar. 

Alonso SchOkel, Luis y Eduardo Zurro. La traducción bíblica: lingüís
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Ballard,  Michel, ed. La traduction: De la théorie a la didactique. Lille: 
Presses Universitaires de Lille, 1986. 

Bart, István y Kinga KIaudy, eds. A jordftás tudománya: V álogatás a 
jordítás elmélet irodalmából. [La ciencia de la traducción. Selec
ciones sobre teoría de la traducción] . Budapest: Tankonyvkiadó, 
1 986. 

Bassnett-McGuire, Susano Translation Studies. London and New 
York: Routledge, 1 987. 

Becher Costa, Silvia B. A. «Adding Variety in Translation Courses». 
English Teaching Forum, XXVI, 1 ( 1988), pp. 9- 12.  
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Borges, Jorge Luis. «Las versiones homéricas», en Discusión. Madrid: 
Alianza, 1976, pp. 89-95. 
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University Press, 1 965. 
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García, Pilar Elena. Aspectos teóricos y prácticos de la traducción . 
Salamanca: Universidad de Salamanca, 1990. 
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1 983. 
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Gredos, 1984. 
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11 (1985), pp. 654-67 1 .  
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